
美国新冠病毒检测
“富人优先”惹争议

美国，新冠病毒检测，名人富人优先，引发不满，医疗体制不公平

http://tv.cctv.com/2020/03/21/VIDE35gsCloiN1yPzizlx875200321.shtml?spm=C45404.PS2uUdzI8xau.S28560.405

美国新冠肺炎疫情日益严重，检测资源不足，但是不少政界名人和社

会 _____却能够优先接受检测， _____他们没有症状。新冠病毒检测“富人

优先”的现象在美国引发了争议。

好莱坞演员伊德里斯埃尔巴17号宣布，自己新冠病毒检测结果呈阳性，

不过他因没有症状就能接受病毒检测， _____许多民众批评。依照美国疾病控

制和预防中心的要求，有症状或有某些国家和地区旅行史等类别的人员才可以首

先接受检测，连日来不断有美国男子职业篮球联赛球队宣布有球员确诊感染，据

称有的球队是在私人机构接受的新冠病毒检测，尽管没有使用公共卫生资源，但

这种行为仍引发不满。纽约市长德布拉西奥在社交媒体上写到，在有危重病人等

待检测的情况下，NBA球队不应该优先接受病毒检测，检测不应该服务于有钱人，

而应该服务于病人。美国媒体报道说，民众的这种不满 _____了美国医疗体制

的不公平。富人没病也能做检测，穷人有病却只能等死，就新冠病毒检测贫富有

别的问题美国总统特朗普近日在回应媒体的质疑时说，有钱和有关系的人不应该

享受 _____，不过他同时也承认富人和名人确实有时会得到优待，他还说，可

能这就是人生吧。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

优先 yōuxiān [동사] 우선하다.우선적으로

争议 zhēngyì [동사] 쟁의하다. 논쟁하다

好莱坞 Hǎoláiwū [명사] 할리우드(Hollywood)

不断 búduàn [동사] 끊임없다
[부사] 끊임없이. 부단히. 늘

私人 sīrén [명사] 개인. 민간

体制 tǐzhì [명사] 체제. 제도. 체계

确实 quèshí [형용사] 확실하다
[부사] 확실히. 정말로

핵심단어

핵심표현법 主要句式

名流~ [míngliú]
‘명류, 명사’라는 의미로 주로 학술·정치계의 유명 인사(人士)라는 표현 할 때 사용.

流는 흘리다 라는 의미 외에 계급이라는 뜻도 있음

1

社会各界名流都出席了本次会议。

이번 회의에는 각계각층의 명사가 두루 참석하였다.

哪怕~ [nǎpà]
‘가령, 비록’이라는 뜻으로 설령 …이라도 라는 표현 할 때 사용, 뒤에 주로 也와 호응

해서 사용

2

哪怕是健康的人也需要进行定期体检。

건강한 사람에게도 정기적인 검진이 필요하다.



招致~ [zhāozhì]
’ (어떤 결과를) 일으키다, 초래하다’라는 의미로 사용, 그 결과는 부정적으로 많이 나

타남. 또한, 招는 사람을 모으다, 모집하다 라는 의미도 있어서 인재를 초치하다, 불

러 모으다, 모으다 라는 표현 할 때도 사용

3

优待~ [yōudài]
‘우대하다’ 라는 뜻으로 특별대우 하다 라는 표현 할 때 사용. 优는 뛰어나다 라는 의

미로 쓰이며 待는 접대하다 라는 표현을 쓰임

5

토론 讨论

在韩国，贫富两级分化严重吗？都表现在哪些方面？

您个人认为，在您的生活中什么最重要，为什么？

您有过海外研修的经历吗？请说一说。

幸福指数满分是十分的话，您觉得您是几分，为什么呢？

请简单地聊一聊。
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凸显~ [tūxiǎn]
‘분명하게 드러나다,불거지다’라는 뜻으로 확연히 표현하다, 부각시키다 라는 표현

할 때 사용. 凸는 형용사로 볼록하다, 볼록 튀어나오다, 두드러지다 라는 의미로 씀

4

企业要有发展，需要招致大量人才。

기업이 발전하려면 반드시 많은 인재를 끌어 모아야 한다.

她穿上凸显腰线的连衣裙后显得格外苗条。

그녀는 허리선이 강조된 원피스를 입고 있어 무척 날씬해 보였다.

那家公司优待工作经验丰富，业绩出色的职员。

그 회사는 근무 경력이 많고 실적이 좋은 사원에게 우대를 해 주었다.


